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EN_2.LOCK THE FRAME & ADJUST THE CANOPY HEIGHT 
Place one hand on the upper frame and use the other hand to push the hub straight up until it clicks into 
the pole.
Press the red button on each leg and raise or lower to adjust the canopy height.
FR_2.BLOQUER LE CADRE ET AJUSTER LA HAUTEUR DE LA CANOPÉE 
Placez une main sur le cadre supérieur et utilisez l'autre main pour pousser le moyeu vers le haut jusqu'à 
ce qu'il s'enclenche dans le poteau.
Appuyez sur le bouton rouge de chaque jambe et levez ou abaissez pour régler la hauteur de la canopée.
ES_2.BLOQUEE EL ARMAZÓN Y AJUSTE LA ALTURA DE LA CAPOTA 
Coloque una mano en el armazón superior y utilice la otra para empujar el cubo hacia arriba hasta que 
encaje en el mástil.
Pulse el botón rojo de cada pata y suba o baje para ajustar la altura de la capota.
PT_2.BLOQUEAR A ARMAÇÃO E AJUSTAR A ALTURA DA CAPOTA 
Coloque uma mão na armação superior e utilize a outra mão para empurrar o cubo para cima até encaixar 
no mastro.
Prima o botão vermelho em cada perna e levante ou baixe para regular a altura da capota.
DE_2. VERRIEGELN SIE DEN RAHMEN UND STELLEN SIE DIE HÖHE DES VERDECKS EIN. 
Legen Sie eine Hand auf den oberen Rahmen und drücken Sie mit der anderen Hand die Nabe gerade 
nach oben, bis sie in der Stange einrastet.
Drücken Sie den roten Knopf an jedem Bein und heben oder senken Sie es, um die Höhe der Kappe 
einzustellen.
IT_2. BLOCCARE IL TELAIO E REGOLARE L'ALTEZZA DEL TETTUCCIO 
Posizionare una mano sul telaio superiore e usare l'altra mano per spingere il mozzo verso l'alto finché 
non si incastra nel palo.
Premere il pulsante rosso su ciascuna gamba e sollevare o abbassare per regolare l'altezza del tettuccio.
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EN_3.ATTATCH THE MOSQUITO NETTING
Attaching the sidewall by tying the Nylon buckle straps around the frame of the canopy tent. Do not tie the 
Nylon buckle too tight.
FR_3.FIXER LA MOUSTIQUAIRE
Fixer la paroi latérale en attachant les sangles à boucle en nylon autour de l'armature de la tente à 
baldaquin. Ne pas trop serrer la boucle en nylon.
ES_3.FIJAR LA MOSQUITERA
Fije la pared lateral atando las correas de la hebilla de nailon alrededor del armazón de la tienda con 
toldo. No ate demasiado fuerte la hebilla de Nylon.
PT_3.FIXAR A REDE MOSQUITEIRA
Fixar a parede lateral atando as correias de fivela de nylon à volta da estrutura da tenda de dossel. Não 
apertar demasiado a fivela de nylon.
DE_3.BEFESTIGEN DES MOSKITONETZES
Befestigen Sie die Seitenwand, indem Sie die Nylonschnallenbänder um den Rahmen des 
Überdachungszeltes binden. Ziehen Sie die Nylonschnalle nicht zu fest an.
IT_3.FISSARE LA ZANZARIERA
Fissare la parete laterale legando le cinghie di nylon della fibbia intorno al telaio della tenda a 
baldacchino. Non stringere troppo la fibbia di nylon.

03



11

EN_4.SECURE THE CANOPY IN PLACE
Insert a stake into the foot of each canopy leg. Measure out from the each leg to a proper distance and 
secure four stakes to the ground. Tie the pre-attached ropes to the stakes in the ground. Ensure the rope 
has the proper tension
FR_4.FIXER L'AUVENT EN PLACE
Insérez un piquet dans le pied de chaque jambe de l'auvent. Mesurez la distance entre chaque pied et le 
sol et fixez quatre piquets au sol. Attachez les cordes pré-attachées aux piquets dans le sol. Veillez à ce 
que la corde soit correctement tendue.
ES_4. FIJE EL TOLDO EN SU SITIO
Inserte una estaca en el pie de cada pata del toldo. Mida una distancia adecuada desde cada pata y fije 
cuatro estacas al suelo. Ate las cuerdas preensambladas a las estacas en el suelo. Asegúrese de que la 
cuerda tiene la tensión adecuada.
PT_4.FIXAR A COBERTURA NO SÍTIO
Introduzir uma estaca na base de cada perna do toldo. Meça uma distância adequada a partir de cada 
perna e fixe quatro estacas no solo. Amarre as cordas pré-fixadas às estacas no solo. Certifique-se de 
que a corda tem a tensão correta
DE_4.SICHERN SIE DIE KABINENHAUBE AN IHREM PLATZ
Stecken Sie einen Pflock in den Fuß eines jeden Vordachbeins. Messen Sie den Abstand zwischen den 
einzelnen Beinen aus und befestigen Sie vier Pfähle im Boden. Befestigen Sie die vormontierten Seile an 
den Pfählen im Boden. Vergewissern Sie sich, dass die Seile die richtige Spannung haben.
IT_4. FISSARE LA TETTOIA IN POSIZIONE
Inserire un picchetto nel piede di ogni gamba della tettoia. Misurare la distanza da ogni gamba e fissare 
quattro picchetti al terreno. Legare le corde preconfezionate ai picchetti nel terreno. Assicurarsi che la 
corda abbia la giusta tensione
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STOWED AWAY
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